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BRUKSANVISNING
Viktigt! Läs bruksanvisningen före användning.  
Spara den för framtida bruk.  
(Original bruksanvisning).

KATTLUCKA

BRUKSANVISNING
Viktig! Les bruksanvisningen nøye før bruk.  
Ta vare på den for fremtidig bruk.  
(Oversettelse av original bruksanvisning).

KATTELUKE

INSTRUKCJA OBSŁUGI
Ważne! Przed użyciem uważnie przeczytaj  
instrukcję obsługi! Zachowaj ją na przyszłość.  
(Tłumaczenie oryginalnej instrukcji).

DRZWICZKI DLA KOTA

OPERATING INSTRUCTIONS
Important! Read the user instructions carefully  
before use. Save them for future reference. 
(Translation of the original instructions).

CAT FLAP

BEDIENUNGSANLEITUNG
Wichtig! Die Bedienungsanleitung vor der 
Verwendung bitte sorgfältig durchlesen!  
Für die zukünftige Verwendung aufbewahren. 
(Bedienungsanleitung im Original).

KATZENKLAPPE

KÄYTTÖOHJEESTA
Tärkeää! Lue käyttöohje huolella ennen käyttöä!  
Säilytä se myöhempää käyttöä varten.   
(Käännös alkuperäisestä käyttöohjeesta).

KISSAN LUUKKU

MODE D’EMPLOI
Important! Lisez attentivement le mode d’emploi  
avant la mise en service. Conservez-le. 
(Traduction des instructions originales).

CHATIÈRE

GEBRUIKSAANWIJZING
Belangrijk! Lees de gebruiksaanwijzing aandachtig  
door voordat u het apparaat gebruikt. Bewaar de  
gebruiksaanwijzing voor toekomstig gebruik.   
(Vertaling van de originele instructies).

KATTENLUIK

BETJENINGSVEJLEDNING
Vigtigt! Læs betjeningsvejledningen før brug.  
Gem den til senere brug.   
(Oversættelse af den originale vejledning).

KATTELEM
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Rätten till ändringar förbehålles.  
För senaste version av 
bruksanvisningen se www.jula.com

Med forbehold om endringer.  
Nyeste versjon av bruksanvisningen 
finner du på www.jula.com

Ret til ændringer forbeholdes.  
Den seneste version af betjenings
vejledningen findes på www.jula.com

Z zastrzeżeniem prawa do zmian. 
Najnowsza wersja instrukcji obsługi 
znajduje się na www.jula.com

Jula reserves the right to make changes. 
For latest version of operating 
instructions, see www.jula.com 

Änderungen vorbehalten. 
Die aktuellste Version der 
Bedienungsanleitung finden Sie  
auf www.jula.com

Pidätämme oikeuden muutoksiin.
Katso käyttöohjeiden uusin versio 
täältä: www.jula.com

Nous nous réservons le droit d’apporter 
des modifications. Vous trouverez la 
dernière version des consignes 
d’utilisation sur www.jula.com

Wijzigingen voorbehouden. Voor de 
recentste editie van de gebruikers-
handleiding, zie www.jula.com

Värna om miljön! 
Kasserad produkt ska återvinnas 
enligt gällande bestämmelser.

Verne om miljøet! 
Kassert produkt skal gjenvinnes etter 
gjeldende lover og regler.

Beskyt miljøet!  
Produktet skal bortskaffes i henhold  
til gældende regler.

Dbaj o środowisko! 
Zużyty produkt należy poddać 
recyklingowi zgodnie 
z obowiązującymi przepisami.

Care for the environment! 
Recycle discarded product in 
accordance with local regulations.

Schützen Sie die Umwelt! 
Das entsorgte Produkt muss gemäß 
den geltenden Bestimmungen recycelt 
werden.

Suojele ympäristöä! 
Käytöstä poistettu tuote on 
kierrätettävä voimassa olevien 
säännösten mukaisesti.

Pensez à l’environnement
Les appareils hors d’usage doivent 
être recyclés conformément à la 
réglementation en vigueur.

Bescherm het milieu! 
Afgedankte producten moeten  
worden gerecycleerd volgens de  
van toepassing zijnde regelgeving.
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Skär ut ett runt hål med diameter 220 mm. Cir-
kelns nedersta punkt ska vara 30 mm nedanför 
markeringsstrecket.
OBS! Det går inte att skära hål i härdat 
glas och kattluckan kan inte monteras i 
tvåglasdörrar. Kontakta en glasmästare för 
bästa resultat.

1.	 Placera tillfälligt kattluckan i hålet 
och sätt den yttre kåpan på plats på 
utsidan.

2.	 Märk ut skruvhålen i den yttre kåpan 
på dörrens utsida (A).

3.	 Ta bort kattluckan och borra hålen 
genom dörren med 3,5 mm borr (B).

4.	 Sätt tillbaka kattluckan i hålet och 
skruva fast från utsidan.

5.	 Skruvarna ska gå genom dörren in 
i skruvhålen på den inre delen av 
kattluckan.

OBS! Du kan behöva skaffa andra skruvar, 
beroende på dörrens tjocklek.

Magneten håller luckan stadigt stängd, även 
om den är olåst och det blåser. Borsten runt 
luckans kant gör den tät.

1 Luckan är helt låst.

2 Fri passage i båda riktningarna.

3 Katten kan endast gå in i huset.

4 Katten kan endast gå ut ur huset.

I glas2:3

Montering2:4

HANDHAVANDE3

Luckans inställningar3:1

Läs bruksanvisningen noggrant innan an-
vändning!
Spara den för framtida behov.

•	 Sticksåg

•	 Borrmaskin

•	 Slippapper

•	 Måttband

•	 Penna

•	 Lim

•	 Linjal

•	 Skruvmejsel/skruvdragare

Lämplig för dörrar med tjocklek upp till 60 
mm.

Mät först höjden upp till kattens mage. Detta 
mått är vanligen 100–150 mm. Märk ut höjden 
på utsidan av dörren och dra en linje.

OBS! Linjen markerar hålets underkant, själva 
luckans ram kommer att sitta lägre. Strecket 
kan därför behöva placeras högre. Om du har 
flera katter, anpassa kattluckans montering 
efter den minsta katten för att undvika att 
någon katt skadas.
Viktigt! Viktigt! Katten kan skadas om 
kattluckan monteras på fel höjd.

Såga ut en fyrkant, 155 x 160 mm, med den 
nedre kanten vid markeringsstrecket.
Bilderna är inte skalenliga.

BESKRIVNING1

INSTALLATION2

Mätning och märkning2:1

I dörr2:2



NO

6

Skjær ut et rundt hull med diameter 22 cm. Sir-
kelens nederste punkt skal være 3 cm nedenfor 
markeringsstreken.
OBS! Det er ikke mulig å skjære hull i herdet 
glass, og katteluken kan ikke monteres i 
dører med dobbelt glass. Ta kontakt med en 
glassmester for å få best mulig resultat.

1.	 	Sett katteluken midlertidig i hullet 
og sett det ytre dekselet på plass på 
utsiden.

2.	 	Merk av skruehullene i det ytre dekse-
let på dørens utside (A).

3.	 	Ta bort katteluken og bor hullene gjen-
nom døren med 3,5 mm bor (B).

4.	 	Sett katteluken tilbake i hullet og skru 
den fast fra utsiden.

5.	 	Skruene skal gå gjennom døren inn 
i skruehullene på den indre delen av 
katteluken.

OBS! Det kan være nødvendig å bruke andre 
skruer, avhengig av dørens tykkelse.

Magneten holder luken lukket i vind, selv om 
den ikke er låst. Busten holder døren tett.

1 Luken er låst.

2 Fri passasje i begge retninger.

3 Katten kan kun gå inn i huset.

4 Katten kan kun gå ut av huset.

I glass2:3

Montering2:4

HÅNDTERING3

Låseposisjoner3:1

Les bruksanvisningen nøye før bruk!
Ta vare på den for fremtidig bruk.

•	 Stikksag

•	 Boremaskin

•	 Slipepapir

•	 Målebånd

•	 Penn

•	 Lim

•	 Linjal

•	 Skrutrekker

Passer til dører i ulike tykkelser (opptil 60 mm)

Mål først høyden opp til kattens mage.
Dette målet er vanligvis 10–15 cm. Tegn en 
strek på utsiden av døren i den oppmålte 
høyden.

OBS! Linjen markerer hullets nedre kant, selve 
rammen rundt luken kommer til å bli plassert 
lavere. Det kan derfor være nødvendig å plas-
sere streken høyere. Hvis du har flere katter, bør 
du tilpasse monteringen av katteluken etter 
den minste katten for å unngå at noen av kat-
tene blir skadet.
Viktigt! Katten kan bli skadet hvis katteluken 
monteres i feil høyde.

Sag ut en firkant, 15,5 x 16 cm, med den nedre 
kanten på markeringsstreken.
Bildene viser ikke riktig størrelsesforhold.

BESKRIVELSE1

INSTALLASJON2

Måling og merking2:1

I dør2:2
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Skær et rundt hul ud med en diameter på 
220 mm. Cirklens laveste punkt skal være 
30 mm under markeringsstregen.
OBS! Det er ikke muligt at skære huller 
i hærdet glas, og kattelemmen kan ikke 
monteres i døre med tolagsglas. Kontakt en 
glarmester for at få det bedste resultat.

1.	 Placer midlertidigt kattelemmen 
i hullet, og sæt den udvendige ramme 
på plads på ydersiden.

2.	 Marker skruehullerne i den udvendige 
ramme på ydersiden af døren (A).

3.	 Fjern kattelemmen, og bor hullerne 
gennem døren med et 3,5 mm bor (B).

4.	 Sæt kattelemmen tilbage i hullet, 
og skru den fast udefra.

5.	 Skruerne skal gå gennem døren og ind 
i skruehullerne på den indvendige del 
af kattelemmen.

OBS! Det kan være, du skal bruge andre 
skruer, afhængigt af dørens tykkelse.

Magneten holder flappen godt lukket, selv om 
den er ulåst, og det blæser. Børsterne rundt 
om kanten af flappen gør den tæt.

1 Flappen er helt låst.

2 Fri passage i begge retninger.

3 Katten kan kun komme ind i huset.

4 Katten kan kun gå ud af huset.

I glas2:3

Opsætning2:4

BETJENING3

Flappens indstillinger3:1

Læs brugsanvisningen omhyggeligt før brug!
Gem den til senere brug.

•	 Stiksav

•	 Boremaskine

•	 Sandpapir

•	 Målebånd

•	 Blyant

•	 Lim

•	 Lineal

•	 Skruetrækker

Velegnet til døre med en tykkelse på op til 
60 mm.

Mål først højden op til kattens mave. Dette 
mål er normalt 100-150 mm. Marker højden 
på ydersiden af døren, og tegn en streg.

OBS! Stregen markerer hullets nederste kant. 
Selve kattelemmens ramme vil sidde lavere. 
Det kan derfor være nødvendigt at placere 
stregen højere oppe. Hvis du har flere katte, 
skal du tilpasse kattelemmen til den mindste 
kat for at undgå, at en kat kommer til skade.
Vigtigt! Vigtigt! Katten kan komme til skade, 
hvis kattelemmen er monteret i den forkerte 
højde.

Sav en firkant ud, 155 x 160 mm, med den 
nederste kant ved markeringslinjen.
Figurerne er ikke målfaste.

BESKRIVELSE1

INSTALLATION2

Måling og afmærkning2:1

I dør2:2
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Wytnij okrągły otwór o średnicy 220 mm. Jego 
najniższy punkt powinien znajdować się 30 mm 
pod oznaczeniem.
UWAGA! Nie można wycinać otworów 
w szkle hartowanym. Drzwiczek nie można 
zamontować w drzwiach z podwójnym szkłem. 
Aby osiągnąć zadowalający rezultat, skontaktuj 
się ze szklarzem.

1.	 	Tymczasowo umieść drzwiczki w ot-
worze i włóż osłonę zewnętrzną na 
miejsce po zewnętrznej stronie.

2.	 Zaznacz otwory na wkręty na osłonie 
zewnętrznej po zewnętrznej stronie 
drzwi (A).

3.	 Wyjmij drzwiczki i przewierć w drzwiach 
otwory wiertłem 3,5 mm (B).

4.	 Włóż drzwiczki z powrotem do otworu 
i przykręć je od zewnątrz.

5.	 Wkręty powinny przechodzić przez 
drzwi do otworów w wewnętrznej 
części drzwiczek.

UWAGA! Zależnie od grubości drzwi możesz 
potrzebować innych wkrętów.

Magnes utrzymuje zamkniętą klapę na wypa-
dek wiatru nawet w położeniu odblokowanym. 
Jednocześnie szczotka pozwala na dokładne 
zamknięcie drzwi.

1 Klapa całkowicie zamknięta.

2 Swobodne przejście w obu kierunkach.

3 Kot może tylko wchodzić do domu.

4 Kot może tylko wychodzić z domu.

Szkło2:3

Montaż2:4

OBSŁUGA3

Położenia kontrolne3:1

Przed użyciem uważnie przeczytaj instrukcję 
obsługi!
Zachowaj ją na przyszłość.

•	 Wyrzynarka

•	 Wiertarka

•	 Papier ścierny

•	 Taśma miernicza

•	 Ołówek

•	 Klej

•	 Linijka

•	 Wkrętak/wkrętarka

Przeznaczone do drzwi o różnej grubości (do 
60 mm).

Najpierw zmierz wysokość od podłoża do brzu-
cha kota. Wynosi zwykle 100–150 mm.

UWAGA! Linia znaczy dolną krawędź otworu, 
podczas gdy rama drzwiczek będzie umies-
zczona niżej. Dlatego może być konieczne 
narysowanie kreski wyżej. Jeśli masz więcej niż 
jednego kota, dopasuj położenie drzwiczek do 
najmniejszego z nich, aby uniknąć obrażeń.
WAŻNE! Kot może ulec obrażeniom, 
jeśli drzwiczki zostaną zamontowane na 
niewłaściwej wysokości.

Wytnij prostokąt o wymiarach 155 x 160 mm, 
którego dolna krawędź przylega do oznaczenia.
Rysunki nie są wykonane w skali.

OPIS1

INSTALACJA2

Mierzenie i oznaczanie2:1

Drzwi2:2
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Please note! It is not possible to cut holes in 
toughened glass or double glazed. For best 
result consult a glazier.

1.	 Temporarily place the cat flap in the 
hole and position the outside cover on 
the outside of the house.

2.	 From the outside mark screw holes in 
the outside cover (A).

3.	 Remove the cat flap and drill holes 
with a 3,5 mm drill bit (B).

4.	 Replace the cat flap in the hole and 
from the outside screw into place.

5.	 The screws should go through the door 
and into the screw holes on the back 
of the inside part of the cat flap.

Please note: The depths of some doors vary. 
You may need to purchase different screws to 
fit the door better without damaging the cat 
flap.

The magnet will keep the flap shut against 
wind even in totally open situation. At the 
same time, the brush will be able to seal the 
door completely. Made of durable and cold-
resistant material. The brush can be replaced 
and cleaned. 

1 Flap completely locked.

2 Free passage in both directions.

3 Cat can only go into the house

4 Cat can only go out of the house.

Fitting the cap2:4

USE3

Control positions3:1

Read the operating instructions carefully 
before use.
Save these instructions for future reference.

•	 Jigsaw

•	 Drill

•	 Sandpaper

•	 Tape measure

•	 Pencil

•	 Glue

•	 Ruler

•	 Screwdriver

Suitable for doors with different thickness (up 
to 60 mm).

First, measure the hight of the cat. This is 
usually 100-150 mm. 
Please note: This will be the bottom of the 
hole and the flap frame will be lower. If nec-
cessary, this line might have to be raised to 
account for this. For more than one cat, fit the 
cap flap based on the measurement of the 
smallest cat to prevent injuty to any of the cats. 
Important! Fitting the cat flap at an incorrect 
height could cause injury to the cat.  

The cat flap requires a rectangle cut out of 
wood/plastic of 155 mm x 160 mm, making 
sure the bottom of the rectangle is level with 
the line you drew.

The cat flap requires  a circular cut-out with 
diameter of 220 mm. Please make sure that 
the bottom of the circle is lower than the line 
you drew.

DESCRIPTION1

INSTALLATION2

Measurement and marking2:1

In doors2:2

In glas2:3



DE

10

Ein Rechteck mit Kantenlänge 155 mm × 
160 mm aussägen, wobei die untere Kante 
mit der angeschlagenen Linie übereinstimmen 
muss.
Die Bilder sind nicht maßstabsgetreu.

Eine runde Öffnung mit dem Durchmesser 
220 mm ausschneiden. Der unterste Punkt 
des Kreises muss sich 30 mm unterhalb der 
Markierungslinie befinden.
HINWEIS: Es lassen sich keine Öffnungen 
in gehärtetes Glas schneiden, und 
die Katzenklappe lässt sich nicht in 
mehrschichtige Glastüren einbauen. In 
diesem Fall an eine Glaserei wenden.

1.	 Katzenklappe vorläufig in die Öffnung 
einsetzen, und die äußere Klappe 
außen anbringen.

2.	 Die Schraublöcher für die äußere 
Klappe an der Außenseite der Tür (A) 
anschlagen.

3.	 Katzenklappe wieder entfernen, und 
mit einem 3,5-mm-Bohrer (B) Löcher 
durch die Tür bohren.

4.	 Katzenklappe wieder in die Öffnung 
einsetzen und von außen festschrau-
ben.

5.	 Die Schrauben müssen durch die Tür 
hindurchragen und durch die Löcher 
im Innenteil der Katzenklappe führen.

HINWEIS: Je nach Dicke der Tür kann es erfor-
derlich sein, andere Schrauben zu verwenden.

In einer Tür2:2

In Glas2:3

Montage2:4

Vor Verwendung Gebrauchsanleitung sorg-
fältig durchlesen.
Für späteres Nachschlagen aufbewahren.

•	 Stichsäge

•	 Bohrmaschine

•	 Schleifpapier

•	 Maßband

•	 Stift

•	 Kleber

•	 Lineal

•	 Schraubendreher

Geeignet für Türen mit einer Dicke von bis zu 
60 mm.

Zuerst Höhe bis zum Bauch der Katze messen. 
Die übliche Höhe beträgt 100–150 mm. Höhe 
auf der Außenseite der Tür anschlagen, und 
eine Linie ziehen.

HINWEIS: Die Linie markiert die Unterkante der 
Öffnung; der Rahmen der Klappe wird niedri-
ger sitzen. Deshalb kann es notwendig sein, die 
Linie etwas höher anzusetzen. Bei mehreren 
Katzen die Höhe an die kleinste Katze anpas-
sen, damit keine der Katzen verletzt wird.
Wichtig! Wichtig! Wenn die Klappe die falsche 
Höhe hat, können sich die Katzen daran 
verletzen.

BESCHREIBUNG1

INSTALLATION2

Messen und Anschlagen2:1
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Der Magnet hält die Klappe dauerhaft geschlos-
sen, auch wenn sie nicht verschlossen ist und es 
draußen weht. Durch den Bürsteneinsatz ist die 
Klappe dicht.

1 Die Klappe ist vollständig geschlossen.

2 Freier Durchgang in beiden Richtungen.

3 Die Katze kann ausschließlich ins Haus 
eintreten.

4 Die Katze kann ausschließlich das Haus 
verlassen.

BEDIENUNG3

Einstellungen der Klappe3:1
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Leikkaa pyöreä reikä, jonka halkaisija on 
220 mm. Ympyrän alimman kohdan on oltava 
30 mm merkintäviivan alapuolella.
HUOM! Karkaistuun lasiin ei ole mahdollista 
leikata reikiä, eikä kissaluukkua voi asentaa 
kaksoislasitettuihin oviin. Ota yhteyttä 
lasimestariin saadaksesi parhaat tulokset.

1.	 Aseta kissanluukku väliaikaisesti 
reikään ja aseta ulkoluukku paikalleen 
ulkopuolelle.

2.	 Merkitse ulkoluukun ruuvinreiät oven 
ulkopuolelle (A).

3.	 Irrota kissaluukku ja poraa reiät oven 
läpi 3,5 mm:n poranterällä (B).

4.	 Aseta kissanluukku takaisin reikään ja 
ruuvaa se paikalleen ulkopuolelta.

5.	 Ruuvien on mentävä oven läpi kissalu-
ukun sisäosan ruuvinreikiin.

HUOM! Voit tarvita muita ruuveja oven pak-
suudesta riippuen.

Magneetti pitää luukun tukevasti kiinni, vaikka 
se olisi lukitsematta ja tuuli puhaltaisi. Luukun 
reunan harja tekee siitä tiiviin.

1 Luukku on täysin lukittu.

2 Vapaa kulku molempiin suuntiin.

3 Kissa voi mennä vain taloon.

4 Kissa voi mennä vain ulos talosta.

Lasissa2:3

Asennus2:4

KÄYTTÖ3

Luukun asetukset3:1

Lue käyttöohje huolella ennen käyttöä!
Säilytä se myöhempää käyttöä varten.

•	 Pistosaha

•	 Porakone

•	 Hiomapaperi

•	 Mittanauha

•	 Kynä

•	 Liimat

•	 Viivain

•	 Ruuvimeisseli/ruuvinväännin

Soveltuu enintään 60 mm paksuisiin oviin.

Mittaa ensin korkeus kissan vatsaan asti. 
Tämä mitta on yleensä 100-150 mm. Merkitse 
korkeus oven ulkopuolelle ja piirrä viiva.

HUOM! Viiva merkitsee reiän alareunan, itse 
luukun kehys on alempana. Siksi viiva on ehkä 
piirrettävä korkeammalle. Jos sinulla on useita 
kissoja, säädä kissaluukku pienimmän kissan 
mukaan, jotta yksikään kissa ei loukkaannu.
Tärkeää! Tärkeää! Kissa voi loukkaantua, jos 
kissaluukku asennetaan väärälle korkeudelle.

Leikkaa 155 x 160 mm:n kokoinen neliö, jonka 
alareuna on merkinnän kohdalla.
Kuvat eivät ole mittakaavassa.

KUVAUS1

ASENNUS2

Mittaaminen ja merkinnät2:1

Ovessa2:2
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Sciez un rectangle de 155 x 160 mm, avec le 
bord inférieur sur la ligne de marquage.
Les illustrations ne sont pas à l’échelle.

Découpez un trou rond d’un diamètre de 
220 mm. Le point le plus bas du cercle doit être 
situé à 30 mm sous la ligne de marquage.
REMARQUE ! Il n’est pas possible de percer 
des trous dans du verre trempé et la chatière 
ne peut être installée dans une porte à double 
vitrage. Contactez un vitrier pour des résultats 
optimaux.

1.	 Placez temporairement la chatière 
dans le trou et posez la trappe exté-
rieure à l’extérieur.

2.	 Marquez les trous de vis de la trappe 
extérieure à l’extérieur de la porte (A).

3.	 Retirez la chatière et percez à travers 
la porte à l’aide d’un foret de 3,5 mm 
(B).

4.	 Remettez la chatière dans le trou et 
vissez-la de l’extérieur.

5.	 Les vis doivent passer à travers la 
porte dans les trous de vis sur la partie 
intérieure de la chatière.

REMARQUE ! Il se peut que vous deviez vous 
procurer d’autres vis, en fonction de l’épaisseur 
de la porte.

Dans une porte2:2

Dans une vitre2:3

Montage2:4

Lisez attentivement le mode d’emploi avant 
utilisation !
Conservez-le pour toute consultation ultérieure.

•	 Scie sauteuse

•	 Perceuse

•	 Papier abrasif

•	 Mètre ruban

•	 Stylo

•	 Colle

•	 Règle

•	 Tournevis/visseuse

Convient pour les portes jusqu’à 60 mm 
d’épaisseur.

Mesurez tout d’abord la hauteur du ventre du 
chat. généralement comprise entre 100 et 
150 mm. Marquez la hauteur à l’extérieur de la 
porte et tracez une ligne.

REMARQUE ! La ligne marque le bord inférieur 
du trou et le cadre de la trappe même sera 
plus bas. Il se peut donc que la ligne doive être 
tirée plus haut. Si vous avez plusieurs chats, 
ajustez l’installation de la chatière au plus petit 
des chats afin d’éviter qu’il y en ait un qui se 
blesse.
Important ! Important ! Le chat peut se blesser 
si la chatière est installée à une mauvaise 
hauteur.

DESCRIPTION1

INSTALLATION2

Mesure et marquage2:1
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L’aimant maintient la trappe solidement fermée, 
même par grand vent si elle est déverrouillée. 
La brosse tout autour de la trappe en assure 
l’étanchéité.

1 La trappe est complètement verrouillée.

2 Passage libre dans les deux sens.

3 Le chat peut seulement entrer dans la 
maison.

4 Le chat peut seulement sortir de la 
maison.

UTILISATION3

Réglages de la trappe3:1
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In deur2:2

Zaag een vierkant uit van 155 x 160 mm met 
de onderste rand bij de streep die u hebt gezet.
De afbeeldingen zijn niet op schaal.

Snijd een rond gat uit met een diameter van 
220 mm. Het onderste punt van de cirkel moet 
30 mm onder de streep liggen die u hebt 
gezet.
LET OP! Het is niet mogelijk om gaten in 
gehard glas te snijden en het kattenluik kan 
niet in deuren met dubbele beglazing worden 
gemonteerd. Neem voor een optimaal 
resultaat contact op met een glaszetter.

1.	 Plaats het kattenluik tijdelijk in het gat 
en zet de buitenste kap op zijn plaats 
aan de buitenkant.

2.	 Markeer de schroefgaten in de buiten-
ste kap op de buitenkant van de deur 
(A).

3.	 Verwijder het kattenluik en boor de 
gaten door de deur met een boor van 
3,5 mm (B).

4.	 Plaats het kattenluik terug in het gat 
en schroef het van buitenaf vast.

5.	 De schroeven moeten door de deur 
heen in de schroefgaten in het binnen-
ste deel van het kattenluik uitkomen.

LET OP! Afhankelijk van de dikte van de deur 
kunnen er andere schroeven nodig zijn.

In glas2:3

Montage2:4

Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig vóór 
de ingebruikname.
Bewaar hem voor toekomstig gebruik.

•	 Decoupeerzaag

•	 Boormachine

•	 Schuurpapier

•	 Meetlint

•	 Pen

•	 Lijm

•	 Liniaal

•	 Schroevendraaier/elektrische schroeven-
draaier

Geschikt voor deuren met een dikte van maxi-
maal 60 mm.

Meet eerst de hoogte tot aan de buik van de 
kat. Dit is normaal gesproken 100-150 mm. 
Markeer de hoogte aan de buitenkant van de 
deur en trek een lijn.

LET OP! De lijn markeert de onderkant van het 
gat, het frame van het luik komt uiteindelijk 
lager uit. Misschien moet u de streep daarom 
hoger plaatsen. Als u meerdere katten hebt, 
stemt u de montage van het kattenluik af op 
de kleinste kat om verwonding te voorkomen.
Belangrijk! Belangrijk! De kat kan verwond 
raken als het kattenluik op de verkeerde hoogte 
wordt gemonteerd.

BESCHRIJVING1

INSTALLATIE2

Meten en markeren2:1
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AANWENDING3

De magneet houdt het luik steeds goed dicht, 
zelfs als het niet vergrendeld is en het waait. 
Het borstelmateriaal rond de rand van het luik 
zorgt voor de afdichting.

1 Het luik is volledig vergrendeld.

2 Vrije doorgang in beide richtingen.

3 De kat kan alleen maar het huis in.

4 De kat kan alleen maar het huis uit.

Instellingen van het luik3:1


